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نويسنده هاي ما خجالت مي كشند بگويند كتاب شان 
ويراس��تار دارد. هم��ان ط��ور كه م��ردم از رفتن پيش 

مي كش��ند  خجال��ت  روانپزش��ك 
نويس��نده ها ه��م ش��رم مي كنند از 
اينك��ه كتاب ش��ان را ببرن��د پيش 
يك ويراس��تار. اينها حرف هاي علي 
ميرزايي در نشس��ت سه شنبه پيش 
ش��هر كتاب اس��ت كه ب��ه معرفي 
كتاب »ويرايش از زبان ويراستاران« 
اختصاص داشت. اين كتاب مقالاتي 
اس��ت كه چند ويراس��تار امريكايي 
درب��اره تجربيات خود نوش��ته اند و 
م��ژده دقيقي و گروهي از مترجمان 
آن را ترجم��ه كرده ان��د و ناش��رش 
نشر مهناز است. علي صلح جو، فرخ 
اميرفريار، حسن ميرعابديني و مژده 
دقيقي درباره اين كتاب حرف زدند 
و برق از سه فاز ما پريد كه كتاب آن 
طرف يعني چه و اين طرف يعني چه 
و ويراستاري در امريكا چه اهميتي 
دارد در حالي كه اينجا نويسندگان 
ازش فراري هس��تند. كساني كه در 
اين نشست س��خنراني كردند همه 
حسرت به دل چيزهايي را كه از اين 
دريافته اند  ويراستاري  درباره  كتاب 
بازگ��و كردن��د. عل��ي صلح ج��و كه 

خودش ويراستار است، گفت ويراستاري در آنجا با اينجا 
تفاوت زيادي دارد و بخش��ي از اين تفاوت به دليل اين 
اس��ت كه ما خبر نداشتيم آنجا ويراستاري چطور است. 
آنجا ويراستار اقتدار زيادي دارد. نويسنده بدون اينكه از 
فيلتر ويراستار عبور كند دستش به ناشر نمي رسد. قبل 
از اينكه كتاب به دست ناشر برسد يك حلقه سه گانه اي 
از نويسنده، كارگزار و ويراستار تشكيل مي شود. كارگزار 
واسط بين ويراستار و نويسنده است. دست اين دو را در 
دست هم مي گذارد و بعد فرآيند طولاني بين ويراستار 
و نويسنده به وجود مي آيد. نويسنده كتابش را مي دهد 
به ويراس��تار و او اول ايرادهاي كلان كتاب را مي گيرد 
و نويس��نده كتاب را مي برد تا اي��ن ايرادها را رفع كند. 
نويسنده اثر را با ديدي كه ويراستار دارد تغيير مي دهد 
و دوباره ويراستار روي ويرايش جديد نظر مي دهد. يك 
روش ديگر هم وجود دارد كه ويراستار نويسنده را صيد و 
كشف مي كند؛ چيزي كه ما نداريم و از آن غافل هستيم. 
اينجا ناش��ر مي نشيند تا نويسنده برود سراغش و بعضي 
مواقع چون نويس��نده كتاب اولش است، ناشر رغبتي به 

چاپ كتاب ندارد. 
آنجا ويراستار گزارشي به موسسه خود مي دهد و كار را 
براي ناشر ارزشگذاري مي كند. ما هم فرم ارزشيابي داريم 
و آن را پر مي كنيم كه فرماليته است اما گزارش هايي كه 
آنها درباره كتاب مي دهند گاه تا 15 صفحه است. اما در 
نهايت با همه اين تغييرات كتاب مال نويس��نده است نه 
ويراستار. اينجا برخوردهايي مي بينيم كه ويراستار خودش 
را مالك كتاب حس مي كند و نويسنده را تحقير مي كند. 
كتاب ها گاهي به دس��ت پزشك كتاب مي رسد. پزشك 
كتاب كارش اين اس��ت كه از گاف هاي كتاب جلوگيري 
كن��د. مثلًا توي كتاب درباره يك نوع ورزش، نحوه بازي 
كردنش و امتيازبندي و س��اير ريزه كاري ها صحبت شده 
كه پزشك كتاب اطلاعات مربوط به آن را چك و تصحيح 
مي كند. توي فرم هاي ارزشيابي از ويراستاران مي پرسند 
به نظر ش��ما اين كتاب چند نسخه مي فروشد. اما اينجا 
وقتي از ويراس��تار مي پرس��ند ويراستار نمي داند چون با 
بازار بيگانه اس��ت. ويراس��تار بعد از چاپ كتاب مي رود 
توي يك كتابفروش��ي و با خريداران كتاب حرف مي زند 
و نظرش��ان را درباره كتاب مي پرسد و بازخورد مي گيرد 
و اين  طوري با بازار هميشه در ارتباط است. اما ما چي؟ 

در عوالم ديگري هستيم. 
حسن ميرعابديني داستان نويس گفت: صنعت نشر 
ما قابل مقايس��ه با صنعت نش��ري كه ويراستاران اين 
كتاب ازش صحبت مي كنند، نيس��ت. ناشران ما نيازي 
به پرورش ويراستار نمي بينند. ويراستار حرفه اي داستان 
به وجود نيامده و تعداد ويراس��تاران داستان خيلي كم 
اس��ت. آن اعتماد و اطمينان بين نويس��نده و ويراستار 
وجود ندارد. ويراستار بايد قدرت تشخيص داشته باشد، 
شم و ذوق ادبي داشته باشد و بتواند با نويسنده همدلي 
ايجاد كند. در جامعه ما ويرايش بيش��تر در حد اعمال 
ش��يوه رسم الخط و يكدست كردن متن و تعيين حروف 
است. اما در عين حال يك ويرايش غيررسمي وجود دارد. 
جلس��اتي برگزار مي شود كه نويسنده ها داستان هايشان 
را براي هم مي خوانند و ايرادهاي كارشان را مي فهمند. 
مرحوم گلش��يري مي گفت كتابي را چاپ نمي كنم مگر 
اينكه قبلش ابوالحس��ن نجفي آن را خوانده باشد. آخر 
جلسه كه وقت پرسش و پاسخ بود شهلا لاهيجي مدير 
انتش��ارات روش��نگران و مطالعات زنان گفت: اين نحوه 
برخورد با كتاب براي ما بهش��ت گمشده است. ما داريم 
درب��اره كتابي كه تيراژش 1500 نس��خه اس��ت حرف 
مي زنيم و تيراژ كتاب در آنجا براي ما رقمي افس��انه اي 
اس��ت. نش��ر بيمار ما يك بيماري بزرگ تر هم دارد كه 
تسلط از بالاست و ما كاريش نمي توانيم بكنيم؛ تسلطي 
كه به خود اجازه مي دهد حتي در بافت اثر دست ببرد. 
اينها براي ما افسانه است چون با نبودن حق كپي رايت 
داريم كتاب را مي دزديم. آيا قصه اي كه درباره ويرايش 
كتاب مي گوييم با وجود تيراژ 1500 نسخه امكان پذير 
اس��ت؟ من به عنوان ناش��ر مجب��ورم كتاب ها را خودم 
بخوانم. اگر درصدد ايجاد تحول در كار نش��ر هس��تيم، 
همدلي و هم نفسي و همياري  نياز داريم تا مشكلات را 
رفع كنيم. علي ميرزايي سردبير نگاه نو در جواب لاهيجي 
گفت: هر كس��ي كه ماشين حساب دارد اين عددهايي 
را كه مي گويم وارد كند. 60 هزار عنوان كتاب در سال 

منتشر مي شود كه تيراژ متوسطش دو هزار نسخه است. 
دو هزار را ضرب در 60 هزار كنيد. قيمت متوسط كتاب 
را هم اگر پنج هزار تومان در نظر بگيريم  و آن را ضرب 
در 120 ميليون نس��خه به دس��ت آمده كنيم، مي دانيد 
چه رقمي به دس��ت مي آيد؟ بازار نش��ر ايران يك بازار 
600 ميليارد توماني اس��ت آن وقت ما ويراستار نداريم. 
مي دانيد سرقفلي كتابفروشي هاي كريمخان چقدر است؟
لاهيجي گفت: من بي تقصيرم و ميرزايي ادامه داد: بازار 
نش��ر ايران بازار بزرگي اس��ت و اين بازار بايد تغيير كند. 
منتظر نباشيم دولت آن را تغيير دهد. ناشران بايد تصميم 
به تغييرش بگيرند. با ناشران صحبت مي كني كه 100 هزار 
تومان آگهي بده، مي گويد براي چه بايد اين پول را بدهد. 
اسدالله امرايي مترجم گفت: كتابي داريم كه سه ناشر 

مختل��ف آن را چاپ كرده اند. يك 
ناش��ر ديگر همان كتاب را منتشر 
كرده و رويش نوش��ته متن كامل. 
اي��ن يعني آن س��ه ترجمه كامل 
نيست و اينكه من مي گويم كامل 

است. 
خلاصه همان طور كه خوانديد 
بحث در اين جلس��ه از ويراستاري 
به ايرادات ديگر صنعت نشر رسيد. 

ترس يوسا
توي كت��اب »چرا ادبيات« كه 
ماريو وارگاس يوسا نوشته و عبدالله 
كوثري ترجمه كرده، يوسا از لذت 
خواندن كت��اب كاغذي مي گفت 
و از اينك��ه كتاب ه��اي ديجيتال 
دارن��د حيات كتاب ه��اي كاغذي 

را ب��ه مخاطره مي اندازند. توي آن كتاب يوس��ا مقاله اي 
هم دارد كه نس��خه علاج كس��اني است كه اعتقاد دارند 
خواندن ادبيات و داس��تان وقت تلف كردن است. به هر 
كس��ي كه مي گويد مگر بيكارم رمان بخوانم يك نسخه 
از اين كتاب را هديه بدهيد و بالاي س��رش بايس��تيد تا 
اين مقاله را بخواند، فوري خوب مي ش��ود. سايت آمازون 
كه كارش فروش كتاب است اعلام كرده در بخش كتاب 
الكترونيك��ي كيندل فروش بيش��تري دارد تا كتاب هاي 
كاغذي. درس��ه ماه اخير، 100 عنوان كتاب روي سايت 
خوانده ش��ده و 143 عنوان كتاب الكترونيكي در بخش 

كيندل به فروش رفته است.
فروشگاه كيندل از اين به بعد بيش از 630 هزار عنوان 
كتاب را كه 510 هزار عنوان آن كمتر از 10 دلار قيمت 
دارد، عرضه خواهد كرد. آمازون اعلام مي كند پنج نويسنده 
هر كدام بيش از 500 هزار نسخه قابل خواندن روي كيندل 
فروخته اند كه عبارتند از كارلين هريس، استيگ لارسن، 

استفاني مه ير، جيمز پترسون و نورا رابرتز.
انتشارات آشته فرانسه در روز 6 ژوئيه اعلام كرد جيمز 
پترسون اولين نويسنده اي بود كه بيش از يك ميليون كتاب 
الكترونيك فروخت. آمازون تاكيد مي كند  از 4/1 ميليون 
ئي بوك نويس��نده، 881/867 نسخه آن با فرمت كيندل 
بوده اس��ت. به گزارش ايبنا موسس و مديرعامل آمازون 
هم با اش��اره به اينكه اين سايت امسال پانزدهمين سال 
تاسيس اش را جشن خواهد گرفت، اعلام كرد: »طي 10 
سال گذشته كيندل بيشترين فروش را در سايت آمازون 
داشت. فروش در بخش مطالعه از وقتي قيمت را از 259 
دلار به 189 دلار كاهش داديم، س��ه برابر شده است؛ هر 
چند آپل و آي پد هنوز بازار مناسب خود را پيدا نكرده اند.« 
الان بايد رفت از يوس��ا حالش را پرسيد. كيندل آمازون، 
وسيله اي الكترونيكي است كه توسط 
شركت آمازون ساخته شده و براي 
خوان��دن كتاب الكترونيكي و ديگر 
رسانه هاي ديجيتال به كار مي رود. 
اين وس��يله كه اولين نسخه آن در 
19 نوامب��ر 2007 به بازار آمد، در 
سه نسخه كيندل، كيندل 2، كيندل 

دي ايكس توليد مي شود.
دعا مي كنيم

هر ب��ار كه تغييرات��ي در اداره 
كتاب يا وزارت ارش��اد رخ مي دهد 
اولين برنامه اين اس��ت كه صدور 
مجوز كتاب س��ريع تر باش��د. حالا 
برنامه مع��اون فرهنگي جديد هم 
همين اس��ت. وزير ارش��اد گفته: 
معاون جديد امور فرهنگي وزارت 
فرهنگ و ارش��اد اسلامي مصمم است روند صدور مجوز 

كتاب سرعت پيدا كند.
س��يدمحمد حس��يني در پاس��خ به اين مس��اله كه 
نويسندگان از روند طولاني دريافت مجوز كتاب گله مندند 
و اظه��ار مي كنند ك��ه در اين ش��رايط ترجيح مي دهند 
كتاب هايش��ان منتش��ر نش��ود، به ايس��نا گفت: يكي از 
اولويت هاي آقاي دري، س��رعت  بخشيدن به روند صدور 
مجوز است. همين اواخر، تعداد زيادي از كتاب هايي را كه 
مي خواستند براي بررسي  ش��دن و دريافت مجوز ارسال 
شوند، خودشان نگاه كردند و ديدند و مجوز دادند اما خب 
برخي كتاب ها هم طول مي كشد و زمان مي برد تا مجوز 
بگيرند. او در پاسخ به اينكه آيا ضوابط جديد چاپ و نشر 
كتاب به تسهيل و تسريع روند صدور مجوز كمك مي كند 
يا خير، توضيح داد: ان شا ءالله دعا مي كنيم كه اين گونه باشد 
و اين فقط دست ما نيست. هيات نظارت بر ضوابط چاپ و 
نشر بايد ساز و كاري را در نظر بگيرد و ما كارهاي اجرايي 

آن را انج��ام دهيم. وزير ارش��اد تاكيد كرد: »بهمن دري 
)معاون جديد امور فرهنگي وزارت ارشاد( مصمم است تا 

كار سرعت پيدا كند.« 
هنر وسيله لذت روحي

مع��اون  بذرپ��اش  مه��رداد 
رئيس جمهور و رئيس سازمان ملي 
جوانان  در مراسم پاياني بخش طنز 
و ادبيات جشنواره جوان ايراني گفت: 
در يك طرف اين جشنواره، جوانان و 
در طرف ديگر، مقوله طنز و ادبيات 
قرار دارد. جواني يعني برخورداري از 
نشاط، شادابي، خلاقيت و قريحه، و 
ادبيات نيز چيزي جز خلاقيت، ذوق 
و سليقه هنري نيست. تلفيق اين دو 
با هم خلق آثاري را موجب مي شود 
كه قابل مقايس��ه با ديگر سنين و 

دوره ها نيست.
غلامعل��ي حدادع��ادل رئي��س 
فرهنگس��تان زبان و ادب فارس��ي 
هم گفت: هنر وسيله لذت  بردن از 
زندگي است؛ اما اين لذت جسماني 
نيست بلكه لذت روح است و باعث 
ش��ادي و تعالي فرد مي شود.  هنر 
مي تواند با همه چيز همراه باشد. هر 
ش��يء مادي را كه در نظر بگيريم، 
مي تواند هنري باشد. مثلاً سنگ يك 
ماده خشن در طبيعت است و هيچ جاذبه هنري ندارد. اما 
هنرمند س��نگ تراش بدون از بين  بردن سنگ  بودن آن، 
صورت هنري به سنگ داده و آن را زيبا مي كند. او گفت: 
تفاوت يك ادب ش��ناس و ش��اعر كه ذوق ادبي را در خود 
پرورش داده، با يك فرد عادي در اين اس��ت كه او كلام 
زيبا را از غيرزيبا تش��خيص مي دهد و از الفاظ معمولي، 
كلماتي مي س��ازد كه روح او را صيقل مي دهند. به گفته 
حدادعادل تاريخ ايران، تاريخ ادبيات است و نام ايران در هر 
جايي كه برده شود، افراد آشنا با فرهنگ، آن را با ادبيات 
شاخصش مي شناسند. چندي پيش چهار خيابان در جهان 
به نام سعدي نام گذاري شد كه اين حاكي از توجه دنياي 
غرب به ادبيات فارسي است. 10 روز پيش در يونان بودم 
و خانمي را مش��اهده كردم ك��ه كل مثنوي مولوي را در 
قالب سه جلد كتاب به زبان يوناني ترجمه كرده است. ما 
زبان فارسي را از پدران خود به ارث برده ايم، آيا هم اكنون 
مي توانيم اين ميراث را به طور گران قدر حفظ كنيم و به 

آيندگان بسپاريم؟
  سقوط آسانسور

آسانسور س��قوط كرد و كاظم برگ نيسي نويسنده و 
مترج��م در آن بود. او روز ش��نبه وقتي از محل كار خود 
قصد بازگش��ت به خانه را داش��ته، به دليل خراب  بودن 
آسانسور و متوقف بودن اتاقك آن در طبقه اول به محض 
ورود به آسانسور از طبقه ششم به پايين سقوط مي كند. 
به گفته يكي از دوستان برگ نيسي، او همان شب سانحه با 
هلي كوپتر از كرج به تهران منتقل مي شود و به دليل اينكه 
بيمارستان هاي خصوصي از  پذيرش اش سر باز مي زنند، او 
را به بيمارستان امام خميني )ره( منتقل مي كنند. دوست 
اين نويس��نده از نبود رسيدگي مناسب به او انتقاد كرد و 
گفت: حتي دستگاه فشار خوني هم كه بالاي سر برگ نيسي 
اس��ت، خراب است و پزش��كان بعد از سه روز هنوز علت 
بي هوش��ي او را نفهميده اند. برگ نيسي بر اثر اين حادثه 
درگذشت. او متولد سال 1335 در خرمشهر است. اولين 
كتابش »واژه نامه فلسفي« بود كه با همكاري سيدصادق 
س��جادي منتشر ش��د. مدتي نيز در انتشار دايره المعارف 
بزرگ اسلامي با نوشتن مقاله همكاري داشت. او همچنين 
»پيش درآمدي بر شعر عربي معاصر« و »ترانه هاي مهيار 
دمشقي« آدونيس- شاعر برجسته عرب- را ترجمه و منتشر 
كرده است. »حكيم عمر خيام و رباعيات« و شرح هايي بر 
ديوان حافظ، شاهنامه فردوسي، غزليات سعدي، غزليات 

شمس و مثنوي معنوي مولوي از ديگر آثار اوست.
دولت فرهنگي

محمدعلي رامين معاون مطبوعاتي ارشاد در گردهمايي 
مدي��ران كتابخانه ها گفته باي��د راهكارهايي پيدا كرد كه 
كتابخوان را كه هدف همه اين تلاش هاس��ت، پيدا كنيم 
و ب��ا آداب و س��نن خاص��ي از او تكريم و تجليل به عمل 
آوريم تا از اين مس��ير منحرف نشود و همه تلاش هاي ما 
به ثمر برسد. به گزارش ايسنا وي گفت: »در ميان اديان 
توحيدي، يهوديان به كتابت بسيار اهتمام مي ورزند و رمز 
ماندگاري شان همين اهتمام اس��ت. آنها فرزندان شان را 
از نونهال��ي به كتابخواني وامي دارند و از كودكي به كتاب  
نوشتن دعوت مي كنند. در نشر كتاب نيز يهوديان بيشترين 
توجه را دارند و ناشران بزرگ جهان يهودي هستند؛ چراكه 
آنها كتاب را به عنوان رسانه اي براي ايجاد سلطه جهاني 
خود تلقي مي كنند.« به عقيده رامين يهوديان خيلي اهل 
جنگيدن نيستند ولي اهل جنگ افروزي هستند، ديگران 
را به جنگيدن وامي دارند ولي خودشان خيلي اهل مبارزه 
و جنگيدن نيستند. در عين حال، هميشه جنگ رسانه اي 
را دنبال كرده اند و ش��ايد توسعه نشر نيز در جهان امروز 
مديون يهوديان باشد. او اظهار كرد: »در ميان ما مسلمانان 
تنها گروه هاي معدودي هستند كه درست و اصيل با كتاب 
برخورد مي كنند اما يهوديان اين سنت را در طول هزاران 

سال حفظ كرده و توسعه داده اند.«
مع��اون مطبوعاتي ارش��اد تصريح ك��رد: اگر ديگران 
از كت��اب به ش��كل هاي مختلف سوء اس��تفاده كرده اند، 
مسلمانان قداست و حرمتي بيشتر از ديگران براي كتاب 
قائل هس��تند. در طول تاريخ، تمدن هايي ماندگار شدند 
كه كتابت داش��تند. رامين براي همكاري بيشتر با نهاد 
كتابخانه هاي عمومي سراس��ر كشور اعلام آمادگي كرد 
و گف��ت: اين دولت يك دولت فرهنگي اس��ت و هرچه 
بتوان��د ب��راي ارتقاي كار نهاد ت��لاش مي كند. بايد اين 

دولت را مغتنم شمرد.

 گزارش ادبي هفته 

ويراستار،‌نويسنده‌را‌صيد‌مي‌كند
مرضيه رسولي

توي فرم هاي ارزشيابي از ويراستاران مي پرسند به نظر شما اين كتاب 
چند نسخه مي فروشد. اما اينجا وقتي از ويراستار مي پرسند ويراستار 
نمي داند چون با بازار بيگانه است. آنجا ويراستار بعد از چاپ كتاب 

مي رود توي يك كتابفروشي و با خريداران كتاب حرف مي زند و 
نظرشان را درباره كتاب مي پرسد و بازخورد مي گيرد.

توي كتاب »چرا ادبيات« كه ماريو 
وارگاس يوسا نوشته و عبدالله كوثري 

ترجمه كرده، يوسا از لذت خواندن كتاب 
كاغذي مي گفت و از اينكه كتاب هاي 

ديجيتال دارند حيات كتاب هاي كاغذي 
را به مخاطره مي اندازند.

توي آن كتاب يوسا مقاله اي هم دارد 
كه نسخه علاج كساني است كه اعتقاد 
دارند خواندن ادبيات و داستان وقت 

تلف كردن است.
به هر كسي كه مي گويد مگر بيكارم 

رمان بخوانم يك نسخه از اين كتاب را 
هديه بدهيد و بالاي سرش بايستيد تا 

 اين مقاله را بخواند، فوري خوب
مي شود.

انتشار‌ديجيتالي‌كلاسيك‌ها
س��ايت آمازون نسخه الكترونيكي 20 اثر كلاسيك 
متعلق به انتش��ارات وايلي را منتش��ر مي كند. س��ايت 
آمازون روز پنجش��نبه از انتشار نسخه الكترونيكي 20 
اثر كلاسيك متعلق به انتشارات وايلي از نويسندگاني 
چون »فيليپ راث« و »جان ميلر« خبر داد. به گزارش 
ايس��نا فعاليت هاي اخير آمازون نشانه رقابتي فزاينده 
در عرص��ه آث��ار ديجيتالي ميان كمپاني هاي س��ازنده 
نرم افزاره��اي »كين��دل«، »آي پاد« و »نوك« اس��ت. 
ب��ه گزارش رويترز، قرارداد انتش��ارات وايلي با آمازون 
براي انتش��ار نس��خه هاي الكترونيكي آثار كلاس��يك، 
مي تواند س��ازندگان نرم افزارهاي خواندن نس��خه هاي 
الكترونيكي را جهت جذب مش��تري به گرفتن امتياز 
چاپ آثار كلاسيك ترغيب كند. بنابراين گزارش، اين 
اولين باري اس��ت كه كتاب هاي »شكايت پورتنوي« و 
»Ficciones« اثر »خورخه لوئيس بورخس« نويسنده 
آرژانتيني به ش��كل نس��خه الكترونيكي در دس��ترس 
علاقه مندان ق��رار مي گيرد. همچنين تمام اين آثار به 

مدت دو سال در انحصار نرم افزار كيندل خواهد بود.
‌

كتاب‌هاي‌ديجيتال‌نابينايان‌دو‌برابر‌مي‌شود
ب��ا تمهي��دات »بروس��تر كال« صاح��ب كتابخانه 
ديجيتال آرشيو- از بزرگ ترين كتابخانه هاي ديجيتال 
جه��ان- حجم عناوي��ن آثار ديجيتال وي��ژه نابينايان 
و ناتوان��ان حركت��ي ب��ه دو برابر مي رس��د. به گزارش 
ايبن��ا به نقل از پايگاه خبري كرونيكل، بروس��تر كال 
با ج��ذب حمايت هاي مالي دولت��ي و همكاري صدها 
متخصص ديجيتال سازي اسناد مكتوب، پروژه اي تازه 
ب��راي مضاعف كردن حجم عناوين آثار ديجيتال ويژه 
نابينايان و ناتوانان حركتي را كليد زده است. »آرشيو« 
كتابخانه ديجيتال آقاي كال كه از سال 2004 تاسيس 
ش��ده،  بالغ بر يك ميليون عنوان كتاب ديجيتال گويا 
را دربرمي گي��رد. آثار اين مجموع��ه به راحتي قابليت 
بارگذاري از طريق اينترنت روي كتابخوان ديجيتال را 
دارا هستند. اين آثار كه شباهت چنداني به كتاب هاي 
صوت��ي نوار ضبط صوت ندارن��د، داراي قابليت تنظيم 
س��رعت خوانش و جابه جايي بين فصول كتابند.  كال 
مي گويد: »هر ماه در مجموع بالغ بر هفت ميليون كتاب 
ديجيتال از كتابخانه آرش��يو بارگذاري مي شود. با 20 
مركز ديجيتال س��ازي در امريكا و هشت مركز در ساير 
كش��ورهاي جهان، روزانه 1000 عنوان كتاب از بيش 
از 150 كتابخان��ه جهان چون كتابخانه كنگره امريكا، 
به پايگاه آرشيو اضافه مي شود.«  در كتابخانه ديجيتال 
كال از كلاس��يك هايي چون »غ��رور و تعصب« جين 
آستين، پرفروش هايي چون »گرگ و ميش« استفاني 
مه ير و راه هاي آس��ان پولدار شدن چون »9 قدم براي 

آزادي مالي« پيدا مي شود.
‌

رونمايي‌دست‌نويس‌هاي‌كافكا‌
دوش��نبه 28 تير )19 ژوئي��ه( در بانكي در زوريخ، 
صندوق هاي محتوي دست نوشته ها و نقاشي هاي فرانتس 
كافكا نويسنده فقيد، باز شد. اين اقدام تازه ترين مرحله 
در نزاع حقوقي بر سر مالك واقعي اين برگه ها به شمار 
مي آيد. دو خواهر مي گويند آنها اين برگه ها را از مادرشان 
به ارث برده اند، ولي دولت اسرائيل مدعي است كه اين 
آثار بخشي از ميراث فرهنگي كشور است. محتويات اين 
صندوق را يك كارشناس آثار كافكا بررسي خواهد كرد و 
بعداً به قاضي پرونده گزارش خواهد داد. فرانتس كافكا 
از رازآلودترين نويسندگان قرن بيستم به شمار مي رود. 
او در 40 سالگي در سال 1924 درگذشت. اگر آخرين 
وصيت او عملي ش��ده بود، رمان هايي نظير محاكمه و 
قصر هيچ گاه منتشر نمي شد. كافكا از دوست نويسنده اش 
)ماكس برود(، خواس��ته بود همه دست نوشته هايش را 
بعد از مرگش بسوزاند. برود اين وصيت را عملي نكرد 
و رمان ها را به دست ناشر سپرد. ماكس برود كه يهودي 
بود، از بيم پيگرد نازي ها در س��ال 1939 از پراگ به 
تل آوي��و فرار كرد و او تمام دست نوش��ته هاي كافكا را 
در چمدان��ي به همراه خود به اس��رائيل برد. برود آنها 
را به منش��ي اش )استر هوفه( س��پرد و منشي اش اين 
دست نوشته ها را براي دو دخترش به ارث گذاشت. در 
50 س��ال گذش��ته، اين برگه ها در صندوق بانك هايي 
در تل آوي��و و زوري��خ قرار گرفتند. ول��ي وقتي اين دو 
دختر- كه هر دو اكنون در دهه 70سالگي اند- خواستند 
قسمتي از اين برگه ها را بفروشند، درگير نزاعي حقوقي 
ش��دند. رژيم صهيونيستي مدعي است اين آثار بخشي 
از ميراث فرهنگي اين كشور است و دليلش را يهودي 

بودن كافكا مي داند.
خواهرها مي گويند اين برگه ها ارث قانوني آنهاست 
و مي توانند هر جور كه خواستند از آن استفاده كنند. 
در همين حال، آرشيو ادبي آلمان پيشنهاد داده است 
كه اين دس��ت نويس را خريداري كند. بر اساس حكم 
يك قاضي در تل آويو، چهار صندوقچه در زوريخ فقط 
در برابر چشمان كارشناس آثار كافكا باز خواهد شد تا 
محتويات آنها را شمارش كند و به قاضي گزارش دهد.
براي علاقه مندان آثار كافكا، راز آثار به جامانده از 
كافكا همچنان ناگشوده باقي خواهد ماند. آرشيو ادبي 
رژيم صهيونيستي عقيده دارد كه آثار كافكا به ميراث 
مل��ي قوم يهود تعلق دارد، ماكس برود با فروش آنها 
مخالف بوده و وارثان او حق فروش آنها را نداشته اند.
اي��ن مركز همچني��ن قصد دارد از فروش س��اير 
دست نوش��ته هاي كاف��كا و انتق��ال آنه��ا ب��ه خارج 
جلوگيري كند. گفته مي ش��ود برخي از نوش��ته هاي 
ديگر كافكا مانند نامه هاي بي ش��مار او و آثاري مانند 
»تدارك عروس��ي در دهكده« همچنان در فلسطين 
اش��غالي محفوظ هس��تند و آرش��يو ادبي فلس��طين 
اش��غالي ب��راي به دس��ت آوردن آنها اق��دام حقوقي 
كرده اس��ت. فرانت��س كافكا در خان��واده اي يهودي 
در چكس��لواكي به دنيا آمد، اما تمام كارهاي خود را 
به زبان آلماني نوش��ت. برخي مترجمان ايراني مانند 
علي اصغ��ر حداد، فرامرز بهزاد، اميرجلال الدين اعلم و 
فرزانه طاهري ترجمه هايي از داستان هاي كافكا را به 

زبان فارس��ي برگردانده اند.

اينترنت‌و‌از‌بين‌بردن‌
مهارت‌هاي‌خواندن‌

مطالع��ه آنلاي��ن س��بب بي دقت��ي در خوان��دن و 
س��طحي خواني مي ش��ود، اي��ن در حال��ي اس��ت كه 
تحقيقات وب نشان مي دهد ذهن ما با وجود لينك ها، 
ويدئوكليپ ه��ا، عكس ها، آگهي ها، تصاوير برجس��ته، 
اي ميل ه��ا، متن ه��ا يا پيغام هايي براي چت پريش��ان 
مي شود و سبب قطع تمركز و قوه ادراك شده و حافظه 

را پس از مدتي ضعيف مي كند.
با پيشرفت علم و تكنولوژي، عصر جديدي از تاريخ 
آغاز مي شود. اين پيشرفت ها زندگي روزمره ما را تحت 
تاثير قرار داده و به مرور آنها را تغيير مي دهد. اختراع 
صنعت چاپ، اتومبيل يا كامپيوتر مي تواند بيان كننده 
اين امر باشد. پس از كشف روش هاي جديد دستيابي 
به اطلاعات تعدادي آن را مورد تمجيد و ستايش قرار 
داده و عده اي نيز به مخالفت با آن پرداخته و محكومش 
مي كنند چرا كه معتقدند برخي روش ها باعث كاهش 
هوش بالقوه انسان مي شود. سقراط هميشه نگران بود 
و اعتقاد داشت كه نوشتن باعث كاهش كاربرد حافظه 
مي ش��ود. »بارنابي ريچ« نويس��نده قرن هفدهم نيز به 
تعداد زيادي از كتاب هايي كه در آن زمان موجود بود 

عنوان »يكي از بزرگ ترين بيماري هاي سال« را داد.
ام��روزه اينترن��ت به عنوان رس��انه اي در برگيرنده 
آخرين اطلاعات، توجه بس��ياري را به خود جلب كرده 
اس��ت. در كتاب تامل برانگيز »نيكولاس كار« با عنوان 
»س��طحي نگرها، اينترنت چه بر سر مغز ما مي آورد؟« 
نويس��نده اين كتاب اگرچه پديده جديد اينترنت را به  
ط��ور كلي بررس��ي مي كند، اما تمركز خ��ود را بر آثار 
منف��ي اينترنت قرار داده اس��ت و نش��ان مي دهد كه 
چگونه اينترنت حتي طرز فكر و ش��يوه نوش��تن ما را 
نيز تغيير مي دهد. »نيكولاس كار« به يافته هاي بسيار 
زيادي كه در تحقيقاتش به دست آورده اشاره مي كند و 
مي گويد: اينترنت مغز ما را نيز تغيير مي دهد. تحقيقات 
جديد نشان مي دهد كه بر خلاف استنباط هاي پيشين، 
مغز هاي به حد رش��د رسيده نيز قابل تغيير هستند و 

مي تواند حتي فعاليت هاي بالفعل را نيز تغيير دهند.
اين واضح و روشن است كه چطور اينترنت زندگي 
روزم��ره ما را تغيير مي دهد. اف��راد مي توانند تقريباً با 
هر كس��ي در هر جايي از جهان ارتباط برقرار كنند و 
اطلاعات را در هر لحظه تنها با چند كليك روي ماوس 
به دست آوردند. اينها همه راه هاي مثبتي هستند كه به 
پيشرفت زندگي ما كمك مي كنند. اما سوال اينجاست 
آي��ا اين تغييرات كه با كارب��رد اينترنت در ذهن ما به 
وجود مي آيد مفيد اس��ت يا زيان آور؟ تحقيقات نشان 
مي ده��د خواندن آنلاي��ن، برخي مهارت ه��ا از جمله 
هماهنگي دست و چشم، بازتاب سريع پاسخ، پيشرفت 
تدريجي و مداوم علائم ديداري و مشكلات حل مسائل 

را گسترش مي دهد.
ام��ا تغييرات مغ��ز در حين خوان��دن در اينترنت 
ن��كات ضعفي ني��ز دارد. از جمله وجود ضعف هايي در 
فك��ر كردن، ع��دم توانايي در خلاصه ك��ردن واژگان، 
مشكلاتي در زمينه دسته بندي مطالب، مشكلات تفكر، 
حل مشكلات استنتاجي، ناتوانايي در تفكر منتقدانه و 

مشكلاتي در زمينه كاهش سطح تخيل. 
اينترن��ت همچنين ش��يوه هاي خوان��دن ما را نيز 
تغيي��ر مي ده��د. مطالع��ه آنلاين س��بب بي دقتي در 
خواندن و س��طحي خواني مي شود، اين در حالي است 
ك��ه تحقيقات وب نش��ان مي دهد ذهن م��ا با وجود 
لينك ه��ا، ويدئو كليپ ها، عكس ه��ا، آگهي ها، تصاوير 
برجس��ته، اي ميل ها، متن ها  يا پيغام هايي براي چت 
پريشان مي شود و سبب قطع تمركز و قوه ادراك شده 
و حافظ��ه را پس از مدتي ضعيف مي كند. خواندن از 
روي صفح��ات وب باع��ث تبديل اطلاعات به ذره ها و 
تكه هاي كوچكي مي شود كه سبب مي شود تا خواننده 
به سادگي از روي اطلاعات بدون به خاطر سپردن آنها 
بگذرد. در اين صورت مغز محل مناسبي براي ذخيره 
اضافه بار اطلاعات مي ش��ود و اين يعني تنها آموختن 
از راه كددار كردن اطلاعات و نه خواندن عميق براي 
دريافت معني. با پيشرفت اينترنت در زندگي روزمره 
افراد، ديگر آنها به مرور نمي توانند نوشته هاي طولاني 
را بخوانن��د و آنه��ا را در ذهن خ��ود تجزيه و تحليل 
كنند، آنها نمي توانند در حين خواندن متمركز شوند 
و تواناي��ي تمركز خود را از دس��ت مي دهند و ترجيح 
مي دهند نوشته هاي خلاصه و مختصر را روي اينترنت 
بخوانند و وقت بيش��تري را در اينترن��ت بگذرانند تا 
خواندن يك كت��اب چاپي. طي يافته هاي اخير، افراد 
جوان كه با اينترنت بزرگ شده اند نمي توانند از چپ به 
راست بخوانند، آنها توانايي خواندن نوشته هاي طولاني 
را ندارند و بيش��تر اجمالي مي خوانند. مطالعات ديگر 
بيانگر اين اس��ت كه با پيشرفت اينترنت، دانشگاهيان 
كمتر تمايل به خواندن كتاب دارند. تحقيقات نش��ان 
مي ده��د زمان��ي ك��ه ما مت��ن چاپ��ي را مي خوانيم، 
بخش هاي مختلف مغز فعال مي شوند، درست برخلاف 

زماني كه در اينترنت هس��تيم.
زماني كه ما متن هاي خطي مي خوانيم فعاليت هاي 
زي��ادي در زبان، حافظه و مراح��ل ديداري در مغز ما 
انجام مي ش��ود. اما در قس��مت هاي تصميم گيري مغز 
و محل هاي حل مش��كلات هيچ گون��ه فعاليتي وجود 
ن��دارد، اما هنگام اس��تفاده از متون اينترنتي تمام اين 
مناطق مغز ما فعال مي شود. اگرچه »سقراط«، »ريچ« 
و ديگران از تاثير حروف نوشتني و كتاب بسيار نگران 
هس��تند، اما در نهايت متون خطي به بهبودي حافظه 
و يادگيري كمك مي كند. خواندن روي صفحات وب، 
لزوماً هميش��ه بد نيس��ت و نكات  مثبتي نيز دارد اما 
ش��ايد هر دو نوع خواندن مفيد باش��د. تمام تحقيقات 
نشانگر اين اس��ت كه با وجود سودمند بودن اينترنت 
اما هنوز خواندن متون چاپي پيشنهاد مي شود چرا كه 
توانا يي هاي مغز را بهبود مي بخشد. شايد دلواپسي هاي 
اخير درباره اينترنت، راهكار بسيار خوبي براي استفاده 

از مغز و يادگيري در آينده باشد. 
منبع: تريبون نيوز، ايبنا ني
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